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3. Mit dem Accuſativ und Ablativ :

In m. d. Acc . in , nach , auf die Frage wohin ? ge⸗

gen , gewoͤhnlich im feindlichen Sinne . M. dem Abl .

in , an , auf , bei , auf die Frage wo ?

§ ub m. d. Acc . unter , auf die Frage wohin ? Y gegen ,

um , von einer ungenauen Zeitbeſtimmung , z. B. gegen

Abend . Mit dem Abl . unter , auf die Fr . wo ? auch

desub in dieſer Bedeutung .

Super m. b. Accuſ . uͤber , in allen Bedeutungen dieſes

Wortes . Mit dem Abl . uͤber wie de .

Subter , unter , unterhalb , ſteht in beiden Beziehungen ,

der Ruhe und der Bewegung , mit dem Accuſativ ,

ſelten mit dem Ablativ . ( Es iſt aber uͤberhaupt we⸗

nig im Gebrauch . )

6. 66 .

Praͤpoſitionen in der Zuſammenſetzung .

Der groͤßere Theil der Praͤpoſttionen dient zur Bil⸗

bung zuſammengeſetzter Woͤrter, beſonders Verba , indem

. ſie zu einem Verbo simplici crae len auch zu einem

19 4 V. Gumposito) ſo geſetzt werden , daß ſie mit demſel ben

ein Wort ausmachen , und den
2
Begriff des V durch

ihre Hauptbedeutung veraͤndern . Die Praͤpoſitionen er⸗

leiden dabei durch den Anfangsbuchſtaben de5 folgenden
Verbi oft eine Veraͤnderung in der ſprache, indem

der Schlußconſonant der Praͤpoſition dem folgenden er⸗

ſten des Verbi gleich oder Kaküß gemacht , oder , wie

man ſagt , aſſimilirt Waes
Dies geſchieht jeboch nicht

immer und man wird z . B. bald adloquor , bald allo -

quor geſchrieben finden . Wie werden aber in folgen⸗
dem die Aſſimilation beruͤckſichtigen ; indem es keine

Schwierigkeit machen wird , wenn man die Praͤpoſition
unveraͤndert findet .
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Ad bleibt unveraͤndert vor Vokalen und vor den Con⸗

00 ſonanten d, j, V m ; vor den uͤbrigen erleidet es Aſ⸗

ſimilation , d. h. das d geht in denſelben Buchſtaben

uͤber, welcher folgt , und vor qu in das naheliegende
c z. B. acquiro , acquiesco . Bedeutung - zu , z. B .

adjungo , ascribo , affero , appõno , allöquor .
Anté bleibt unveraͤndert . Bedeutung - vor , antepöno ,

antefero .

50r dt Circum bleibt unveraͤndert , nur daß zuweilen das m

vor einem folgenden Vokal ausgeſtoßen wird , z. B .

circuitus . Bedeutung - um , herum , umher , eir -

cumꝭo , circumdo , circumfero .

Inter bleibt unveraͤndert bis auf das Wort intelligo ,
Bedeutung - zwiſchen , interpono .

Os bleibt meiſtens unveraͤndert ,und wird nur vor 6,

, g, p aſümilirt . Bedeutung gegen , entgegen ,

10. oppOnO offero , oecurro , oggannio .
Per bleibt unveraͤndert , und nur in . pellicio , verlocke ,

wird dat r aſſimilirt . Bed . - durch , perlego , per -

luceo , perägo . Zu Adjectivis geſetzt , verſtaͤrkt es ,

ſ. S . 71 , aber in perfidus , treulos , und perjürus ,

eidbruͤchig , dient es zur Verneinung .
erall unveraͤndert , ( nur in pomeridianus , nach⸗

iſt st ausgefallen, ) bedeutet in der Zuſam⸗

menſetzung nach , postpono .

PFraeter , unveraͤndert - vorbei , praetereo ( gehe vor⸗

bei , uͤbergehe, ) praetermitto .
Trans bleibt vor Vokalen unveraͤndert , vor Conſonan⸗

ten groͤßtentheils auch , jedoch ſagt man mit Abwer⸗

fung der beiden Endeonſonanten trado , traduco , tra -

jicio , trano und vor einem s wird das s zum Schluſſe

von trans gewoͤhnlich abgeworfen , und transcribo ,

transilio geſchrieben . Bedeutung - durch , hindurch ,
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transeo , auch uͤber , trajicio und transmitto , ſetze
uͤber ( einen Fluß, ) trado uͤbergebe.

A, ab , abs , naͤhmlich a vor m und v , ab vor Voka⸗

len und den meiſten Conſonanten ; in aukero ( zum

Unterſchiede von alfero ) und aufugio hat ſich ab in

av , au verwandelt ; abs findet nur vor c und t

Statt . Bebeutung von , weg , amitto (verliere, )

avehor , abeo , abjicio , abrado , aufero , abscondo ,

abstineo .

De - herab , ab , weg , dejicio , descendo , detraho ,

detero , reibe ab , despicio , ſehe auf jemand herab ,

verachte . In einigen Zuſammenſetzungen , beſonders

Adjectiven , verneint es , decdlor , delormis , demens ,

desipio , despẽro .
E und er , naͤhmlich vor Vokalen ex , vor Conſonanten

theils e , theils ex . Bedeutung heraus , aus ,

ejicio , emineo , enarro , eripio , effero (extüli, ) ex -

cello , expono , exquiro , extraho , exaudio , exigo ,
exulcero cet . Der Begriff des Vollendens liegt in

mehreren Compoſitis , als elficio , enarro , exoro .

In wird in im verwandelt vor b und p und einem an⸗

dern m, wird aſſimilirt vor J under , bedeutet - hin⸗

ein , incurro , impono , illido , ſchiage auf etwas ,

irrumpo . Vor Adjectivis verneint es , indoctus ,

incautus , imparatus ( weil es kein Verbum imparo

giebt, ) improvidus , imprudens , insipiens , ineptus

( ungeſchickt , von aptus . )
Prae unveraͤndert . Bedeutung - vor , praefero , ziehe

vor , praecipio , ſchreibe vor , praeripio , nehme vorweg .
Pro bleibt unveraͤndert , zur Vermeidung des Hiatus iſt

aber ein d eingeſchoben in prodeo , prodigo und in

denjenigen Formen des Verbi prosum , wo ein Hia⸗
tus durch das anfangende e entſteht , prodes , pro -

dest , proderam . S . oben S 100 . Bedeutung - her⸗



ſonantn

aus ,

1) er-

erigo,

gt in

§. 66 . Praͤpoſitionen in der Zuſammenſetzung . 191

vor , vor , profero , bringe vor , procurro , prodeo ,
projicio , prospicio .

Sus unveraͤndert vor Vokalen . Vor Conſonanten wird

das b theils aſſimilirt , theils weggeworfen . Bedeu⸗

tung - unter , summitto , suppono , sustineo unter⸗

ſtuͤtze ; unten weg : subduco , surripio ; heran , eig .
von unten heran : subeo , succẽdo , suspicio blicke

nach jemand hinauf , daher achte ihn ; an die Stelle

jemandes in subsortior ; es vermindert die Bedeu⸗

tung in Verbis wie subrideo , und in Adjectivis wie

subabsurdus , subtristis , subrusticus , subobscurus .

Super uͤber , oberhalb , superimpono , supersto ,

supersedeo , ich ſetze mich woruͤber weg , unterlaſſe .

Subter , unten weg , subterkugio .
Com fuͤr cum erſcheint ſo nur vor b, p, m ; vor I n ,

r wird das Schluß -m aſſimilirt , vor den uͤbrigen

Conſonanten in n verwandelt . Vor Vokalen faͤllt m

weg , z. B . coeo , cohaereo , und dabei geſchieht eine

Zuſammenziehung in cogo und cogito ( aus coa, )

beibehalten wird m nur in wenigen Woͤrtern comes ,

comitia , comitor , comedo . Bedeutet - mit , zu⸗

ſammen , conjungo , confero , compono , collido

ſchlage zuſammen , colligo , leſe zuſammen , ſammle ,

corrado , coëo , coalesco , cohaereo . In einigen

Verbis und Participiis verſtaͤrkt es bloß die Bedeu⸗

tung , corrumpo breche zuſammen , d. h. verderbe ,

concerpo zerreiße , confringo zerbreche , conscelera -

tus verrucht .

Hieher gehoͤren die ſogenannten Praepositiones inceparabiles ,

( wozu gewoͤhnlich auch con gerechnet wird , welches doch nur eine an⸗

dere Ausſprache fuͤr cum iſt, ) d. h. einige Woͤrtchen , welche nie fuͤr

ſich allein gebraucht werden , ſondern nur in zuſammengeſetzten Ver⸗

bis und Adjectivis vorkommen , wo ſie auf dieſelbe Art den Sinn ver⸗

aͤndern, wie die oben angefuͤhrten praepositiones geparabiles . Es ſind

amò ( aus dem Griech &ααeο herum , ambio gehe herum , am⸗
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büro ( ambustus, ) ambigo ſtreite , ambiguus zweideutig . In am⸗

Plector , amputo iſt b wegen des aͤhnlichen p ausgefallen ; vor

Gaumbuchſtaben entſteht an , z. B. anceps , zwiefach , zweifelhaft ,

( eigentlich zweikoͤpfig,) an quiro, ſuche umher , unterſuche . So auch

vor k in dem Worte ankractus , die Krüͤmmung .

dis oder di - zer , disjicio , diripio ( pluͤndere ) distraho ; auseinan⸗

der , ( im guten Sinne : ) digero , dijudico , dispono , dissero , dis -

tinguo , unterſcheide , dimitto entlaſſe , ( verſchieden von demitto ,

laſſe herab ; ) vermehrt den Sinn in discupio begehre ſehr .

re - zur uͤck, remitto , rejicio , revertor ; vor einem Vokal und h wird

ein d eingeſchoben : redeo , redigo , redhibeo . Von anderer Art

iſt d in reddo , gebe wieder . Eine Trennung Cab, ent ) druͤckt re

aus in resolvo , revello , retego , recingo , recludo , refringo , re -

seco , eine Wiederholung in relego , rebibo und anderen .

Se - abſeits , bei Seite , sedueo, sevoco , secubo , sepono , sejungo ,

( trenne ; ) in Adjeetivis ohne : securus , sobrius fuͤr sebrius , nicht

trunken , nuͤcht
ern, socors für secors , ſorglos .

Die V en, ne und ve ſind von etwas anderer Art :

ne verneint , 1 e nemo ( ne 4 nescio ; ve verneint ebenfalls ,
aber in einer weit geringeren Anzahl von Woͤrtern , naͤhmlich in ve⸗
sanus und vecors ( vecordia ) ſinnlos . In vegrandis und vepallidus
ſcheint es widrig , haͤßlich zu bedeuten .

§. 67 .

Conjunctionen .

Conjunctionen heißen diejenigen unveraͤnderlichen
Woͤrter in der Rede , welche die Beziehung ausdruͤcken ,
in der Saͤtze zu einander ſtehen . Sie ſind alſo gleich⸗
ſam das Band derſelben , daher ihr Nahme , Deutſch
Bin de woͤrter .

In Hinſicht ihrer aͤußern Geſtalt (S8a ſind

ſie entweder einfach oder zuſammengeſetzt , z. B. von der

erſten Art : et , ac , at , sed , nam , von der andern : at⸗

que , itaque , a ttamen , siq juide em , enimvẽro , verum -

enimvéro .
1

In Hinſicht ihrer ſehr verſchiedenen Bedeutung
laſſen

lire

Klei
U1

Mt

dic

la
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